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POZNÁMKA 
Odesílatel: Mihnea Motoc, velvyslanec, Stálé zastoupení Rumunska při Evropské unii 
Příjemce: Rafael Fernández-Pita y González, generální ředitel, Rada Evropské unie 
Datum přijetí: 21. ledna 2014 
Předmět: Provedení rámcové rozhodnutí Rady 2009/829/SVV o uplatnění zásady 

vzájemného uznávání na rozhodnutí o opatřeních dohledu jakožto alternativy 
zajišťovací vazby mezi členskými státy Evropské unie 

- oznámení Rumunska 
 
 

Mám tu čest oznámit Generálnímu sekretariátu Rady Evropské unie provedení rámcového 

rozhodnutí 2009/829/SVV ze dne 23. října 2009 o uplatnění zásady vzájemného uznávání na 

rozhodnutí o opatřeních dohledu jakožto alternativy zajišťovací vazby mezi členskými státy 

Evropské unie, ze strany Rumunska. 

 

Zákonem č. 300 ze dne 15. listopadu 2013 o změně a doplnění zákona č. 302/2004 o mezinárodní 

justiční spolupráci v trestních věcech, uveřejněným v Úředním věstníku Rumunska dne  

11. prosince 2013, Rumunsko provedlo rámcové rozhodnutí 2009/829/SVV ze dne 23. října 2009 

o uplatnění zásady vzájemného uznávání na rozhodnutí o opatřeních dohledu jakožto alternativy 

zajišťovací vazby mezi členskými státy Evropské unie.  
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Právní předpisy týkající se provedení výše uvedeného rámcového rozhodnutí vstoupily v platnost 

15 dní po zveřejnění prováděcího zákona v Úředním věstníku Rumunska, tedy dne  

26. prosince 2013. 

 

Na základě příslušných ustanovení svých právních předpisů činí Rumunsko následující oznámení 

a prohlášení týkající se uplatňování výše uvedeného rámcového rozhodnutí: 

 

Oznámení podle článku 6 

Je-li Rumunsko vydávajícím státem, jsou příslušnými orgány státní zastupitelství a soudy. Je-li 

Rumunsko vykonávajícím státem, jsou orgány příslušnými pro přijímání osvědčení vydaných 

jinými členskými státy Evropské unie: 

 

Ve fázi přípravného řízení : Státní zastupitelství při Nejvyšším kasačním a trestním soudu 

Parchetul de pe lângă Inalta Curte de Casație și Justiție 

Serviciul de cooperare judiciară, relaţii internaţionale şi programe 

B-dul Libertăţii nr.12, Sector 5 – Bucureşti, Cod postal: 050706 

Tel.: +40.21319.38.33 /+40.21/319.38.56 

Fax: +40.21.319.39.33/ E-mail: coop@mpublic.ro  

 

Ve fázi soudního řízení: Ministerstvo spravedlnosti 

Strada Apolodor 17, Sector 5 Bucureşti, Cod 050741 

Ředitelství pro mezinárodní právo a justiční spolupráci 

Oddělení pro mezinárodní justiční spolupráci v trestních věcech 

Tel.: +40.37.204.1077 / +40.37.204.1085 

Mimo úřední hodiny: + 040.733.737.769 

Fax: +40.37.204.1079/84 /E-mail: centralauthority_copen@just.ro 

 

Orgány příslušnými pro uznávání příchozích rozhodnutí o opatřeních dohledu jsou státní 

zastupitelství při okresních soudech (ve fázi přípravného řízení) a okresní soudy (ve fázi soudního 

řízení) uvedené v přílohách 1 a 2. 
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Prohlášení podle článku 8 

Je-li Rumunsko vykonávajícím státem, dohlíží nad opatřeními dohledu uvedenými v čl. 8 odst. 1 

rámcového rozhodnutí. 

 

Rumunsko rovněž prohlašuje, že může převzít provádění těchto opatření: a) povinnost nezapojovat 

se do konkrétních činností souvisejících s údajně spáchanými trestnými činy, jež mohou být spojeny 

s výkonem konkrétního povolání nebo zaměstnání; b) zákaz řízení vozidla; c) povinnost složit 

určitou finanční částku nebo poskytnout jiný druh záruky, což lze provést formou určitého počtu 

splátek nebo jednorázově v plné výši; d) povinnost podrobit se léčení nebo léčbě závislosti na 

návykových látkách; e) povinnost zdržet se styku s konkrétními předměty.  

 

Prohlášení podle článku 9 

Rumunsko jakožto vykonávající stát může uznat příkaz k výkonu dohledu nejen tehdy, má-li daná 

osoba zákonný a obvyklý pobyt v Rumunsku, nýbrž i tehdy, je-li jeden z jejích rodinných 

příslušníků rumunským státním příslušníkem nebo má v Rumunsku trvalý pobyt, nebo pokud 

zamýšlí věnovat se v Rumunsku profesní činnosti, studovat nebo se odborně vzdělávat.  

 

Prohlášení podle čl. 14 odst. 4 

Rumunsko nepoužije odstavec 1, neboť uznání podléhá ověření oboustranné trestnosti.  

 

Prohlášení podle článku 24 

Rumunsko jakožto vykonávající stát vyžaduje, že osvědčení a rozhodnutí musí být přeloženy do 

rumunštiny. 

 

 

(zdvořilostní zakončení) 

(podpis) Mihnea Motoc 
 

 

_________________
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